TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

27°nci Yasama Donemi’nde Baskanliga sunulmus olan 2/4995, 5020, 4909, 5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738, 4244, 4245,4857,3057, 1538, 1584, 2705, 3542, 3980, 4912 ve 3241 esas numarall
kanun teklifleri yenilenmigtir.

Geregini saygilarimla arz ederim.

N__Qu___t

Numan KURTULMUS
stanbul Milletvekili

TBMM BASKANLIGI

Tali Komisyon Milli Savunma

Esas Komisyon Disisleri

Tarih: 19-6-2023 Esas No:2/54




T.C. CUMHURBASKANLIGI

16 Haziran
Say1  : Z-90666677-599- 1606 L3 B lara 2623
Konu : Milletlerarasi andlasmalarin

onaylanmasinin uygun bulunmasi

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

27°nci Yasama Déneminde Anayasa’min 90’inci maddesi geregince onaylanmast
uygun bulunmak iizere Baskanliginiza sunulan ancak sonuglandirilamayan ekli listede yer

alan milletlerarasi andlagmalarin onaylanmasinin uygun bulunmasi hususunda geregini
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkani

Ek: Liste
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLiSI BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 398977 evrak numarah “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Uganda Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi
Anlasmas1”min onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte
sunulmustur.

Geregini saygilanimla arz ederim.f4./{2/2018

Binali YILDIRIM (

[zmir Milletvekili
Tiirkiye Biiyiikk Millet Meclisi
Bagkani

TEBMM BASKANLIGI
mill; Sevunmaea

Tali
Komisyon

Esas

Komisyon Dusi F'er{'
Tarih : 19 Araiik 2018 ]Esas N°¥ﬂ/§g
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GELEN EVRAK

17 hrak 2018
No: %9984 1
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_TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETi ILE UGANDA CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA SAVUNMA SANAYI ISBIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 1 Haziran 2016 tarihinde Kampala’da imzalanan “Tiirkiye Cumburiyeti
Hikiimeti ile Uganda Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi
Anlasmas1”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkam yiiriitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI -

Sayl :68244839-5944-45305%
Konu : Anlagma 14 Aralik 2018

TURKIYE BUYUK MiLLET MECLiSi BASKANLIGINA

1 Haziran 2016 tarihinde Kampala’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Uganda Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi Anlasmasi”n1 Anayasanin
90 inc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak iizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumbhurbagkam

Ek:
1- Anlagma (Tiirkge, Ingilizce)
2- Genel Gerekce
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TEMM
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GENEL GEREKCE

“Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti ile Uganda Cumhuriyeti Hiik{imeti Arasinda Savunma
Sanayi Isbirligi Anlasmasi1” 1 Haziran 2016 tarihinde Kampala’da imzalanmustir.

S6z konusu Anlagma kapsaminda iki iilke arasinda;

a) Savunma sanayi isbirligi faaliyetlerinin hukuki bir temelde yiiriitiilmesi,

b) Savunma sanayi alanindaki ihtiyaglarin ortak tiretimi,

¢) Savunma sanayi tiriinlerinin {iretimi konusunda teknoloji transferi,

¢) Ihtiya¢ duyulan savunma sanayi tiriinlerinin kargilikhi tedariki,

d) Miisterek tiretilecek savunma sanayi lirtinlerinin {iglincii tilkelere satis1 ile

e) Tiirk savunma sanayisi tarafindan tiretilen savunma sanayi {iriinlerine pazar imkam
saglanmas: amaglanmaktadir.

Mezktr Anlasma ile Uganda Cumhuriyeti’nin savunma sanayi lrlinlerine iligkin
ihtiyacimin Tiirk savunma sanayisi tarafindan karsilanmas: ve savunma sanayi isbirliginin her
iki iilke yararina gelistirilmesi hedeflenmektedir.
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TORKIYE CUMUR,iYETi HOKOMETI

iLE

UGANDA CUMHURIYETI HUKUMETI

ARASINDA
SAVUNMA SANAYi iSBIRLIGI ANLASMASI

Bundan boyle ferdi olarak “Taraf’, mustereken “Taraflar sekiinde anilacak olanf Turkiye
Cumbhuriyeti Hukiimeti ve Uganda Cumbhuriyeti Hukiimeti;

Birlegmis Milletler Sozlesmesinin amac ve ilkelerine bagliliklarini teyit ederek,

' .I-!e.r _iki Tarafin egemenligi ve esitligine kargilikh saygi temelinde, savunma sanayi alaninda
igbirliginin Taraflarin kargiikh gikarina katkida bulunacagini vurgulayarak,

A_skerf tecghizat ve silah alaninda bilimsel ve teknik kabiliyetlerini kullanarak savunma sanayi is
birligini daha fazla geligtirmeye yénelik isteklerini belirterek,

Karsllikll sayg) ile mutekabiliyet esaslarina bagii kalarak,

Asagidaki konularda anlasmaya varmiglardir.

MADDE |
TANIMLAR

1. “Anlasma’; Turkiye Cumhuriyeti Hukimeti ile Uganda Cumhuriyeti Hukiimeti arasindaki
Savunma Sanayi Is Birligi Anlasmasini ifade eder.

2. “Fikri ve Sinai Mulkiyet Hakiari”; duinyanin her yerinde i¢ hukuka uygun olarak onaylanan
sinai, bilimsel, edebi ve sanatsal alanlarda icatlara iligkin tam telif haklanini (ahlaki haklar dahil),
tiim haklan ve telif hakkini (alinmg patent hakiar dahil), kayith ve kayitsiz ticari markalan (hizmet
markasi dahil), kayitl ve kayitsiz tasarimlan, gizlilik dereceli bilgileri, ( ticari sirflar ve teknik bilgiler
dahil) ve fikri miilkiyetten kaynaklanan tiim diger haklan ifade eder. ‘

3. "Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzeme”; sekli veya tipine ya da génderiime metoduna
bakilmaksizin, siniflandirma isareti ile isaretienen ve ulusal gtiveniik ¢ikarlarindan dolay: ve ulusal
yasalara uygun olarak yetkisiz erigime, kullanima veya imhaya kargi koruma gerektiren herhangi
bir bilgi, belge veya malzemeyi ifade eder.

4.  “Gonderen Devlet’; Kabul Eden Devlete bu anlagsmanin amaglan dogrultusu
malzeme ve teghizat génderen Devleti ifade eder. -

5. “Kabul Eden Devlet”; Génderen Devietin personel, malzeme ve techizatinin
uygulamak amaciyla toprakiarinda bulundugu Devleti ifade eder.

6. “ls Birligi", bu Anlasma cercevesinde, her iki Tarafin kendi ilgili ¥R
dizenlemelerine uygun olacak sekilde miitekabiliyet esasina dayal olarak tstiendikie
ifade eder. .

7. "Kalite Glvence”; performans gereklerine uygun ofarak ve ilgili standartlara ve praseduriere
bagl kalinarak teslim edilen savunma driinlerinin veya Ebfﬁ%g:%ntesml glvgrice *aT'
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“Karma Komisyon”; bu Anlasmanin hikiimlerinin uygulamaSI icin, Tijrkiy Cumhuryeti Milli
Savunma Bakanlg! veé Uganda Cumbhuriyeti Milli Bakanhgi Gyelerinden meydana gelen Komisyonu
ifade eder.

9. “Kaynak Taraf’; Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge veya Malzemenin yetkisi altinda Uretildigi Taraf
veya Uluslararasi Kurulusu ifade eder. :

10.  “Misafir Personel”; bir Tarafin, bu Anlagmanin uygulanmasi icin karst Tarafin (ilkesine
gdnderdigi asker/sivil gérevlileri ifade eder.

11.  "Savunma Sanayi Mal ve Hizmetleri": ilgili lojistik destek le birlikte silahlari ve askeri techizat
ve bunlarin arastirma, gelistirme ve Gretimi icin gerekli malzemeyi ve hizmetleri ifade eder.

12. "Ugiincti Taraf”; Taraftarin disindaki herhangi bir kigi, varlik, kurulug veya herhangi bir
Ulkenin hiikimeti veya herhangi bir deviet veya uluslararasi kurulug veya buniann yasal
temsilcilerini ifade eder.

13.  “Yakinlar”; Misafir Personelin kendi ulusal mevzuatina gore gbre bakmakla yiukimii oldugu
es ve cocuklarni ifade eder.

MADDE Ii
AMAG

Isbu Anlagmanin amacr; Savunma Mal ve Hizmetlerinin gelistiriimesi, tretimi ve tedarikine ek
olarak, hizmetler ve ilgili teknik ve lojistik destek alanlarinda daha etkiii is birligi ile savunma sanayi
kabiliyetlerini geligtirerek Taraflar arasinda savunma sanayi alaninda ig birligi saglamaktir.

MADDE il
KAPSAM

Isbu anlasma; Taraflarin yetkili makamilari ve savunma sanayi kuruluslari tarafindan
belirlenen savunma sanayi alanindaki faaliyetleri kapsar.

_ MADDE IV
IS BIRLIGI ALANLARI

1. . Taraflar agadida belirtilen alanlarda ig birli§i yapacaklardir:

a.  Taraflann Silahlt Kuvvetlerince ihtiyag duyulan Savunma Sanayi I\_llaf ve Hi_zn:uetlgrinin:
mutabik kaiinmasi halinde Uglincli Taraflar icin dahil, ortak arastirtimasi, gelistiriimesi, tretiimesi
il ve modernizasyonu igin uygun ortamin yaratiimasi,

b. Savunma Sanayi Mal ve Hizmetlerinin aragtinimasi, gelistiriimesi ve
i teknoloji transferi, :

c. Bilimsel ve teknik bilginin mibadelesi ve misterek aragtirma, geligtir
modernizasyon sonuglarinin uygulanmasi,

; d.  Taraflarca karsihkh olarak ihtiyag duyulan Savunma Sanayi_MaI ve Hizries
dretilmesi amacryla migterek arastirma ve geligtirme projelerinin yliritiimesi,

: 2 -‘“-i.;:'.-;.\" . A
= e.  Her iki Tarafin alet ve teghizatinin modernizasyg uga'{i‘_y }v:-%!‘ra, sa oo zi %;ca@iir
) yehizmetterinin dretimi ve tedariki alanlarinda karsilikh ygfdignlasmay, » \ OIS f\ . .
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i f. Kargilikli anlasmaya bagh olarak, ortak projelerde ortak elde edilen nihai iriinlerin
Uglinch Taraflara satig, '

g.  Kalite glvencesinde taraflarca kullanilan savunma sanayi standartlarina yonelik
bilimsel ve teknik bilgilerin, ilgili belge ve bilgilerin degigimi

h.  Taraflarin yetkisi dahilinde, askert teknik kurumlar, savunma sanayi firmalari ve onarim |
tesisleri arasinda ig birlii, :

i Her bir Glkede diizenlenen askeri sanayi fuarlar ve sempozyumlara katilim,

| 2. Taraflar, isbu Anlagmanin hokiimlerini dikkate alarak, yukanda belirtilen igbirligi alantarinin  [f

dogru gekilde uygulanmasint temin etmek maksadiyla ilave diizenlemeler.
MADDE V
UYGULAMA ESASLARI

1. Esas olarak, Taraflar sadece kendi savunma sanayileri ile ilgili konularda is birfigi
yapacaklardir.

2. Ugunci Taraflarin ilgi sahasina giren konulara iligkin igbirligi karsilikh mutabakat temelinde
olacaktr. _

3. lsbu Anlasma Taraflann kendi kanun ve diizenlemeleri gergevesinde uygulanacaktir.
MADDE VI
YETKILI MAKAMLAR
isu Anlagmanin uygulanmasi icin yetkili makamiar:

Turkiye tarafinda : Tarkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakaniig:

Uganda tarafinda : Uganda Cumbhuriyeti Savunma Bakanligi
MADDE Vi
KARMA KOMISYON

1. Taraflar, bu vesileyle igbu Anlasma hikkiimlerinin uygulanmasi igin, Turkiye Cumhuriyeti Mi!.ﬁ

Savunma Bakanhgi ve Uganda Cumhuriyeti Savunma Bakanligi personelinden ‘v-,,:»‘a-—w
Karma Komisyon (bundan bdyle “Komisyon™ clarak anilacaktir) kurarlar. A ‘,!T'

&
2.  Bu Anlagsma kapsaminda, Komisyonun gérevieri agadidaki hususlar: igerecektir] '.‘:‘“'C?/(Tf"‘x-;h,. ‘_3,1 }
EPARNNILS L 3
a. Bu Aniagmanin IV'incli Maddesine gére, somut is birligi alanlarnni tesg f v{a | -_“/‘

tanimlamak,

b. Birikte gergeklestirilecek projeleri secmek ve muisterek projelerin uygulan

| yonelik en uygun is birligi sekil ve metotlanni tanimiamak, :

<

¢.  Taraflarin olas! ortaklan olabilecek yerel firmala_%_gmjﬁgtmek ve se of
)
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e.  Uglincti Taraflarin ortak projelere katiimasi konusundaki teklif, tavsiye ve gérisgleri ilgili
makamlara sunmak,

f. Onaylanmis proje ve kararfarin uygulanmasi igin gerekli belgelerin hazirlanmasini .ve
yayinlanmasini saglamak,

g.  Onaylanmig projeleri diizenli olarak denetiemek,
3.  Komisyonda Turkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanhigi heyetine Milli Savunma Bakanhgi
Mustesar Teknoloji ve Koordinasyon YardimcisyMili Silahlanma Direktsri; Uganda Cumhuriyeti
Savunma Bakanlig) heyetine Ulusal Yatinm Kurumu Yénetim Direktoru ise bagkanlik edecektir. -

4. Komisyon her bir Tarafin ¢ personelinden olusacak, gerektiginde uzman personel dahil
edilebilecektir. :

5. Komisyon heyetlerin kendi bagkaniarinin e bagkanhiginda yapilacak ve en az yilda bir olmak
Uzere mutabik kalinacak tarihlerde déntstmid olarak toplanacaktr.

6.  Resmi Davetiye ve giindem maddeleri Komisyon Toplantisindan en az 60 gin 6nce koordine
edilmis olacaktr. "

7. Komisyonun faaliyetlerini diizentemek ve koordine etmekle gbrevli temas noktalari;

a.  Tuarkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanitgi Savunma Sanayii Dis lligkiler Dairesi
Baskanhgi. :

b.  Uganda Cumhuriyeti Savunma Bakanhgi Ulusal Yatirim Kurumu.

__ MADDEWVN
FIKRI MOLKIYET HAKLARININ KORUNMAS!

1. lgbu Anlasmanin ve bu Anlagma temelinde akdedilecek olan diger ilave dirzeniemelerin
uygulanmasi esnasinda her bir Tarafin Fikri Muikiyet Haklari .ile ilgili yurarlkte olan Uluslararasi
Anlagmalar dikkate alinacaktir.

2. Savunma sanayi ile ilgili malzemenin veya Taraflar arasinda kargihkh olarak miibadele edilen
bilgilerin bir Uglincli Tarafa verilmesi ancak Anlagmanin Taraflaninin yazih izniyle mimkin

olacaktir.

3.  Taraflar bu Anlagma cergevesinde dijer Tarafca verilen butin malzeme, Oriin ve bilginin

cogaltiimasi, kopya edilmesi, kullaniimasi veya dagitiimast ile ilgili Fikri Milkivet Haklaring
sinirlamalara riayet edeceklerdir. : ‘ 4K
| _ MADDE IX _ PN S
GIZLiLIK DERECELI BILGI VE MALZEMENIN KORUNMASI \ OO
' [

1. lsbu Anlagsma gergevesinde génderilen, mitbadele edilen veya Gretilen Gizlilik De el
Belge ve Malzeme her bir Tarafin ulusal kanun ve dizenlemeleri ile iki tilke arasinda: yirirftkte

b ikili anlagmalar uyarinca ele alinacak ve korunacaktir. -
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2. Taraflarca yazili olarak mi]stereken karar verilmeikge, isbu Anlagsma gergevesinde
gonderilen, miibadele edilen veya Gretilen Gizlilik Dereceli Askeri Bilgi asagida belirtilen ilkeler
dogrultusunda islem gérecek ve korunacaktir:

a.  Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzemeyi alan Taréf, Kaynak Taraf¢a bu bilgiye verilen |
gizllik derecesine esit veya daha yiiksek gizlilik derecesi vermelidir. Taraflarca verilecek gizlilik
dereceleri agagida belirtiimistir: '

TURKCE: INGILIZCE:

- COK GlzZLi ) . TOP SECRET
GlzLi SECRET
OZEL - CONFIDENTIAL
HIZMETE OZEL RESTRICTED
TASNIF DiSI UNCLASSIFIED

b.  Aciklanmas Birlegmis Milletler emir ve yiukamlaliklerine uygun olmadikea, hicbir Taraf,
diger Taraftan alinan Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzemeyi Kaynak Tarafin én yazili izni
olmaksizin bir Uglincti Tarafa agiklamayacakr. :

c. Kaynak Tarafin 6n yazili izni olmaksizin, Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzemeyi
sadece mlbadele edilme ve tiretiime amaci dogrultusunda kullanitacaktir.

d.  Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzemenin korunmasi ve aciklanmasina iligkin
Anlagmada belirtilen yukmltlikler Anlasmanin sona ermesinden sonra dahi uygulanmaya devam
edecektir. .

e.  Yukanda belirtilen 2'nci fikranin b bendini etkilemeksizin, Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge
ve Malzemenin fiili veya slpheli olarak ihlal edilmesi veya bu tur bilginin yetkisiz bir kigiye |j
agiklanmasi halinde, ihlal veya agiklanmanin meydana geldigi veya meydana gelmis olabilecegdi {§
yerdeki Taraf, kendi ulusal yasalarina ve diizenlemelerine uygun olarak gerekli tim tedbirleri
alacak ve bu durum ile alinan tedbir ve sonuglan hakkinda diger Tarafi derhal bilgilendirecektir.

_MADDEX
KALITE GUVENCESI -

Savunma Sanayi Mal ve Hizmetlerine iliskin kalite gtivence konusunda genel ilke ve
prosedirleri beliremek maksadiyla ayn bir anlagsma akdedilecektir. Bahse konu anlasmanin
yardriige girmesine kadar Taraflarin kalite glivence konusundaki yasal mevzuati uygulanacaktir.

_ MADDE XI
TARAFLARIN DIGER ULUSLARARASI ANLASMALARDAN
KAYNAKLANAN TAAHHUTLERI

batlnltiklerine karsi kullamlmayacaktlr_.

MADDE XHl
HUKUKI HUSUSLAR

1. Misafir Personel ile Yakinlari; girig, ikamet ve ¢ikis dahil, Kabul Eden E_leylet dlkesinde
bulundukian sitrece Kabul Eden Devletin milli yasalanna ve yarg: yetkisine tabidir. Kabul Eden

bulunmayan bir cezay! 6ngérdigu hallerde, her iki Dev/!, f

§ icirtiyhun olan bir ceza tard uygulanir. AR * T
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2. Kabul Eden Deviet, Misafir Personel veya Yakinlarinin gézaltina alinmasi veya
B tutuklanmas: halinde Gonderen Devleti derhal durumdan haberdar edecektir.

3.  Misafir Personel veya Yakinlarindan herhangi birinin Kabul Eden Devlette yasal bir
sorusturmaya veya yargilamaya muhatap olmasi durumunda, bu kisi Kabul Eden Devlet
vatandaglarina saglananlardan az olmamak kosulu ile genel olarak kabul edilmis her tirii
hukuki korumadan istifade etme hakkina sahip olacaktir.

4. Kabul Eden Devietin kanunlarini inhlal ettikleri takdirde, Misafir Personelin faaliyetlerine
son verebilecektir. . :

5. Gobnderen Devlet, Misafir Personel lizerindeki miinhasir disiplin yarg: yetkisini, Kabul [§
Eden Devletin tlkesinde muhafaza eder. Ancak Kabul Eden Devlet, yetkili askeri makamiar
emrindeki Misafir Personele gérevin gerektirebilecegdi emirleri verebilir.

6. Gonderen Devletin kidemli personeli, kendi askeri hizmet ve disiplin yasalarinin hiikiimleri
uyarinca, Génderen Devletin personeline disiplin tedbirlerini uygulamaya yetkili olacaktir.

. MADDE Xill
IDARI KONULAR

1. Misafir Personele, bu Anlagmada belirlenmis olanlar veya bu Anlasma uyarinca imzalanacak
| Protokoller, Mutabakat Muhtiralan ve Teknik Anlasmalar/Diizenlemelerle belirienecekier disinda
gérevler verilmeyecektir.

2.  Gonderen Devletin Askeri Personeli, gélrev yerlerinde kendi Gniformalarini givebilecektir.

3.  Kabul Eden Deviet, bu Anlagmada belirtilen faaliyetlerin icrasi sirasinda, Iizumlu hallerde
gerekli techizat sagtamak icin caba gosterecektir.

MADDE Xiv
MALI KONULAR

1. Isbu Anlagmanin kapsaminda bulunan ig birligi faaliyetlerinin icrasi maksadiyla
goreviendirilen Misafir Personelin maas, ibate, iage, ulagtirma, giindelik ve diger mali haklarindan,
Gonderen Deviet sorumiu olacaktir. ‘

2. Kabul Eden Devlet faaliyetlerin Ucretsiz olarak veya cari/indiriimis Gcret karsmiginda
diizenlenmesine karar verecektir.

3.  Misafir Personel Kabul Eden Devleti kesin olarak terk ederken kendi borglan ile Yakinlarinin
borglarin: tasfiye edecektir. Acil geri gekilme halinde, Misafir Personel ve /’f@j;
Kabul Eden Devlet tarafindan dizenlenecek faturaya istinaden Génderen Defet ta .

odenecektir.

MADDE XV
SAGLIK HIZMETLERI

1.  Misafir Personel ve Yakinlari, belirtilen Gcretlerin édenmesi mukabilinde ve Kabul Eden
Devletin askeri personeli ile yakinlarina sagtanan olanaklara benzer sekilde, Kabui Eden Devletin
-askeri hastanelerinde tibbi bakim, ilkyardim ve dig bak)
ahip olacakiardir.




‘ ¢ ve herhangi bir uzun sireli tip hizmeti ile hastalann kendi
Ulkelerine gdnderilmesi dahit tibbi masraflan Gonderen Deviet tarafindan karsilanacaktir.

2. Misafir Personel ve Yakinlan ila

3. Kabul Eden Devletin sivil kurumlarinin sagladigi sadlik hizmetlerine fligkin tim masraflar
- j| Misafir Personelin kendisi kargilamaldir.

_ MADDE XvI ,
ZARARIJZIYAN VE TAZMINATLAR

1. Taraflardan her biri, Misafir Personelin gérevini yerine getirdigi siradaki fiillerinden
otarti, karsi tarafin mallarina verilen zarari tazmin edecektir.

| 2. Kabul Eden Devletin ve uclinci sahislanin maillarina, kasten veya ihmale dayali olarak
verilebilecek zarar ve ziyanlara iligkin tazminat taleplerinin géziimlenmesinde Kabul Eden Devletin
| kanunlan uygulanacaktir.

3.  Taraflardan her biri, Misafir Personelden herhangi birinin resmi gorevierini yerine getirirken
Ustlendigi hizmetten &tirii yaralanmasi veya 6limi veya bunlara sebebiyet vermesi halinde, bu tir
ziyan ve zarar kasten veya ihmale dayall olarak yapiimadikga, diger Tarafa kargi taleplerinden
feragat edeceklerdir. ‘

. MADDEXVIl _
GUMRUK VE PASAPORT iSLEMLERI

1. Misafir personel ile yakinlari, Kabul Eden Devietin Ulkesinde, yabancilara iliskin kurallara tabi |
olacaktir.

i 2. Misafir personet ile yakinlari, Kabul Eden Devletin ulkesine girig veya cikiglarinda bu Ulkenin
pasaport ve glimrik iglemleri ile ilgili kanun ve diizenlemelerine tabi olacaktir. Kabul Eden Devlet,
| mevzuatl cergevesinde gerekli idari kolayliklari saglayacaktir.

_ MADDE XviI
DIGER HUSUSLAR

1. G6nderen Devlet, gerekli gérdugi zaman, personelini geri cagirma hakkini sakh tutar. Kabul
Eden Devlet, boyle bir talebi alir aimaz, personelin dénisii icin bitiin tedbirleri alacaktir.

2. - Bir Misafir Personelin veya bir yakininin slama halinde, Kabul Eden Deviet Génderen Devleti
bilgitendirecek, cenazeyi Ulkesindeki en yakin uluslararasi havaalanina nakledecek ve sevk
edilene kadar uygun sihhi koruma tedbirlerini alacaktir. '

MADDE XiX "

UYUSMAZLIKLARIN GOZOLMES] /‘1 "2l

. Q'?.Q"i\:'ﬂ“\\ .d'
1. Taraflar, bu Anlagsmanin yorumlanmasindan ve uygulamasmdap dogacg ﬂm & m;:f'
¢6zlm i¢in Ulusal Mahkeme, Uluslararasi Mahkeme, Hakem Heyeti veya bir {{% i rdjé,:
gotlrmeksizin Komisyonda gorigmeler suretiyle ¢bziime kavusturacaklardir. Ny Ay

- .. 2
¢dzumU surecinde Taraflar igbu Anlagmadan kaynaklanan yakamitltklerini yerme ﬁt'rﬂ Ree,
devam edecekiir. : ' =

2. Sayet uyusmaziik Komisyondg " gﬁrq§melerin baglanlggmﬁe‘mutggkip Qq de
coziliemezse, uyusmaziik karar verilmek Uzere Taraflgs . Lir st yefjs N
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MADDE XX
DEGISIKLIK

Taraflardan her biri igbu Anlagsmaya yonelik degisiklik teklifinde bulunabilecektir. Komisyon
Snerinin alindigi tarihten itibaren 30 glin igerisinde gérismeleri baslatacaktir. 80 giin icerisinde bir
goris birligine varilamaz ise, her bir Taraf 90 gtnlik yazih bir én bildirim ile bu Aniasmay! sona
erdirebilecektir. Uzerinde mutabik kalinan degigiklikler, isbu Anlagmanin yirirlage girisini
dizenleyen Madde-XXil uyarinca yarirlige girecektir.

n o MADDE XXI
YURURLUK SURESI VE SONA ERDIRME

1. lsbu Anlagma yariruge girdigi tarihten itibaren bes il yirarlikie kalacak ve ikiser yilhk
miteakip slreler igin kendiliginden uzayacakttr.

2. Taraflardan her biri sona erdirme tarihinden 90 gin once veya bir uyusmaziigin
gozllememesini miteakip dijer Tarafa Anlasmayi sona erdirme niyetini yazili olarak gdéndermek
suretiyle bu Anlagmayi sona erdirebilecektir. '

3. Isbu Anlagsmanin veya herhangi bir ilave diizenlemenin sona erdiriimesi halinde, Taraflar
sona erdirme bildiriminden énce baglayan tim yikumltliklerini yerine getirecektir. '

MADDE XXIl
ONAY VE YURURLUGE GIRI$

Isbu Anlagsma, Taraflarin, onay ve yararlage giri§ icin gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigin
birbirlerine diplomatik yoflarla bildirdikleri son yazili bildirimin aiindigi tarihte yararliige girecekir.

MADDE XXl
METIN VE IMZA

1. Isbu Anlasma 01 Haziran 2016 tarihinde Kampala'da Turkge ve Ingilizce dillerinde her biri
ayn derecede gegerli oimak Uzere ikiser asil nisha olarak tanzim ediimistir. Uyusmazlik
durumunda Ingilizce metin esas alinacaktr.

2. Isbu Anlagma, kendi Hiikiimetlerince gerektigi gibi yetkilendiren ve altinda imzalari bulunan
kisiler tarafindan imzalanmgtir.

| ) L
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI , UGANDA CUN -l@ Tl HOKOMETI
ADINA | : ' _ ADINA ‘ \ e
IMZA IMZA ‘« “

ISIM ISIM ‘Dr.C.W.C. H

UNVAN UNVAN




b

| AGREEMENT ON DEFENSE INDUSTRY COOPERATION

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF




AGREEMENT ON DEFENSE INDUSTRY COOPERATION

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA

AND
THE GOVERNMENT OF THE.REPUBLIC OF TURKEY

_ The Government of the Republic of Turkey and The Government of the Republic Uganda of
hereinafter referred to individually as “Party” and collectively as the “Parties”:

Reaffirming their commitment to the aims and principles of the United Nations Charter,

Emphasizing that cooperation in the field of defence industry on the basis of mutual respect
for sovereignty and equality of both Parties shall contribute to the mutual benefit of the Parties.

Expressing their desire to further develop the defence industry cooperation by utilizing their
scientific and technical capabilities in the field of military equipment and weapons,

Adhering to the principles of reciprocity and mﬁtual respect,

Have agreed on the following:

ARTICLE |
DEFINITIONS

I 1. “Agreement” means the Defence Industry Cooperation Agreement between the Government
of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Uganda,

2. ‘Intellectual Property Rights” means all copyright (including moral rights) and ail rights in
relation to inventions (including patent rights), registered and’ unregistered trademarks (including
service marks), registered and unregistered designs, confidential information (including trade
secrets and know-how) and any other rights resulting from intellectual activity in the industrial,
scientific, literary and artistic fields recognized in domestic laws anywhere in the world.

3. “Classified Information, Document and Material’ means any information, document or
material regardless of their form or type or method of transmission, which are marked with
classification mark and which require due to national security interests and in accordance with
national legislation protection against unauthorized access, use or destruction,

5. “Receiving State” means the State that receives personnel, material and equl
Sending State into its own territory for implementation of this Agreement,

6. "Cooperation” means activities undertaken based on the principle of reciprotk Yo Hhe
purposes of this Agreement by the Parties in accordance with their applicable laws and regulafions,

P

7. "Quality Assurance" means all activities carried out tg ensure the quality of d
products or services in accordance with the perfor _ﬁcg"lé_@i“egp\ents and
relevant standards and procedures, ‘ AN -




§ 8. “Joint Commission” means the Commission consisting of the members of Ministry of Defence
of the Republic of Uganda and the Ministry of National Defence of the Republic of Turkey for
| implementation of provisions of this Agreement, :

9. “Origihating Party” means the Party, or International Organisation under whose authority the
Classified Information, Document or Material has been produced, '

10. "Guest Personnel" means the military/civilian officials of a Party sent to the territory of the
i other Party for the implementation of this Agreement, . :

11. “Defence Industry Goods and Services” means the weapons and military equipment,
together with the related logistic support, and the material and services required for research,
development and production of these equipment, :

12.  “Third Party” means any person, entity, organisation or a government of a country or a state
or an international organisation or their legal representatives other than the Parties to this [E
Agreement,

13.  "Dependant” means the spouses and children of the Guest Personnel whom he or she is
‘responsible for looking after in accordance with his/her respective national legisiation.

ARTICLE It
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish cooperation between the Parties in the field of
defence industry by improving their defence industry capabilities through more effective
cooperation in the fields of relevant technical and logistic support and services in addition to

| development, production and procurement of Defence Industry Goods and Services.

ARTICLE HlI
SCOPE

This Agreement covers activities in the field of defence industry as determined by competent
authorities and defence industry companies of the Parties.

ARTICLE IV
AREAS OF COOPERATION

1. The Parties shall cooperate in the following areas:

a. Creation -of appropriate environment for joint research, development, produghon, |; N\
modernisation of the Defence Industry Goods and Services required by the Armed F A v.f '
Parties, and by Third Parties, if agreed upon. j

=
' S
b. Technology transfer in research, development and production of the Defefice :
Goods and Services. | W
[
c.  Exchange of scientific and technical information and implementation of the restits=af~
joint research, development, production and modernisation. , : :
d. Carrying out joint research and develobme_ f-PreiRets-. For the purpose oj,'iﬂ_o i0g
Defence Indugtry Goods and Services mutually requireg '- tHe ﬁbﬁ*«\ /;_; &? =N AR\
' . 3N\J - f‘-‘ﬁ"‘ g~ {; s .= _
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e. Mutua! assistance in the fields of production and procurement of defence industry
products and services as well as the modernization of tools and equipment of both Parties.

_ f. Sales of the final products obtained jointly from the joint projects to Third Party,
according to the mutual agreement.

g. Exchange of scientific and technical information, relevant documents and information
on defence industry standards used by the Parties for quality assurance. '

h.  Cooperation between military technical institutions, defence industry companies and
repair facilities within the authority of the Parties. ‘ e

i Participation in the military industrial fairs and symposiums ofganized in either country.

2. The Parties may conclude additional arrangements in order to ensure smooth
implementation of the above areas of cooperation taking into account the provisions of this
Agreement.

ARTICLE V
IMPLEMENTATION PRINCIPLES

1. In principle, the Parties shall cooperate only in the fields related to their own defence
industries. .

2. Cooperation on issues that are within the interest of Third Party shall be on the basis of
mutual agreement. ’ .

i 3.  This Agreement will be implemented within the framework of the respective laws and
regulations of the Parties. :

ARTICLE VI
RESPONSIBLE AUTHORITIES

Il The authorities responsible for implementation of this Agreement; .

For the Turkish Party : Ministry of National Defence of the Republic of Turkey
For the Ugandan Party : Ministry of Defence of the Républic of Uganda
ARTICLE VIl
JOINT COMMISSION

1. The Parties hereby establish a Joint Commission (hereihafter referrgd as “The 7/ mfgi_@L _
comprised of personnel of the Ministry of National Defence of the Republic of Turkey/ & try -

|
. - . - | A
of Defence of the Republic of Uganda for the purpose of implementation of the prv?gic; \go’f"tﬁl S ’ 1

Agreement. » SRV AR
. g \"'«"'{ TN
2. The duties of the Commissicn shali include: Ny
N vy
e

a.  Determination and definition of concrete areas of cooperation in accordance wiff
Article IV of this Agreement. :

!’\ \




: b.  Selection of projects, which will be jointly realised, and identification of the most
appropriate types and methods of cooperation concerning the impiementation of the joint projects.

c. Identification and selection of local cbmpanies, which could bé possible partners of the
Parties.

d.  Exchange of information for the purpose of implementation of joint programs.

e.  Presentation of proposals, recommendations and opinions to respective authorities
concerning the participation of Third Party in the joint projects.

f. Ensuring the preparation and publication of necessary documents for implementation
i of the approved projects and decisions.

g.  Regular supervision of approved projects.

3. In the Commission, the Delegation of the Ministry of National Defence of the Republic of
Turkey will be headed by the Deputy Undersecretary of Technology and Coordination of the
Ministry of National Defence/National Armament Director, whereas the Delegation of the Ministry of
Defence of the Republic of Uganda will be headed by the Managing Director of National Enterprise
Corporation.

4. The Commission shall consist of three persons from each Party, where necessary, some
expert personnel may be co-opted. ‘

5.  The Commission shall be co-chaired by the respective heads of the delegations and shall
meet alternately at least once in a year on mutually agreed dates.

8.  The official invitation and the agenda items shall be communicated at least 60 days prior fo
the Commission Meeting.

7. The points of contact which will be responsible for 6rganizing and coordinating the activities
i of the Commission are: .

a.  Defence Industry Foreign Relations Department, Ministry of National Defence of the
Repubiic of Turkey. :

b.  National Enterprise Corporation, Ministry of Defence of the Republic of Uganda.

ARTICLE VIII .
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. In the implementation of this Agreement and other additional arrangements to b /

on the basis of this Agreement, International Agreements in force regarding thg _;gtflle’ 4 L@I

Property Rights of each Party shall be taken into consideration. z‘;e:. < f{'ﬂ\{gﬁ
' - 3 3 e

SR AN 2
2. Release of material or publication of the mutually exchanged inforn'!atlon, f‘at@@}t’d‘ﬁé J
defence industry, between the Parties to a Third Party shall only be possible upoi g
consent of both Parties to Agreement. Nlr_sEd

3.  The Parties shall respect the Intellectual Property Rights and other limitations concerning
8l reproduction, duplication, utilization or distribution of ali materials, products and information which
are released by the other Party on the basis of this Agreement. Pt
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ARTICLE IX
PROTECTICN OF CLASSIFIED INFORMATION AND MATERIAL

1. Classified Information, Document and Material transmitted, exchanged or generated within
the framework of this Agreement will be handled and protected in accordance with the national
laws and regulations of each Party, and in accordance with the bilateral agreements in force
between the two countries.

2. Unless both Parties jointly decide in-writing, Classified Information,'Document and Material g
transmitted, exchanged or generated under this Agreement will be treated and protected under the . B
following principies:

a. The Party receiving the Classified Information, Document and Material must assign a
level of classification equal to or higher than the classification level that the originating Party had
assigned to the information. Classification levels to be assigned by the Parties are as follows;

TURKISH: ENGLISH:
COK GlzLI TOP SECRET

GlzLl SECRET

OZEL CONFIDENTIAL

HiZMETE OZEL RESTRICTED -

TASNIF DISI UNCLASSIFIED

b.  Neither Party shall disclose the Classified Information, Document and Material received
from the other Party to a Third Party without prior written consent of the originating Party unless the
disclosure is in compliance with the United Nations orders or obligations.

c.  Without the prior written consent of the Originating Party, the Classified Information,
Document and Material will only be used for the purpose for which it was exchanged or generated.

d.  Commitments established in the Agreement regarding protection of the Classified
Information, Document and Material and prevention of its disclosure shall continue to apply even
after the termination of the Agreement.

e.  Without prejudice to the application of paragraph 2 (b) above, in case of an actual or
suspected compromise of the Classified Information, Document and Material or the disclosure of
such information to an unauthorized person, the Party where the breach or disclosure occurs or -
may have occurred shall take all the necessary measures in accordance with its national laws and
regulations and shall immediately inform the other Party of this situation as well as of the measures
taken and their outcome. .

ARTICLE X ===
QUALITY ASSURANCE 4 \a'].‘.ej)',F |
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A separate agreement shall be concluded on quality assurance providing - ?"gr_re,/ ﬁ‘%

principles and procedures on Defence G_oods and .Services. Until entry into foe'?%ﬁ\is’z ;,,f ;5
agreement, national legislations of the Parties on quality assurance shall apply. s ::.(»; oy W
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ARTICLE Xi :
COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER
INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the commitments of Parties arising from any
other international agreements to which either country is a Party and shall not be used against the
interests, security and territorial integrity of other States. S

ARTICLE-Xii
LEGAL ISSUES

1. Guest Personnel and their Dependants shall be subject to the national laws and jurisdiction

of the Receiving State during their presence in the territory of the Receiving State including their [
entry, stay and exit. in cases where the jurisdiction of the Receiving State is applied and the
content of the verdict envisages a penalty, which is not contained in the iegislation of the Sending
State, a type of penalty, which is contained in the legislation of both States or suitable for both
States shall be applied.

2.  In case any of the Guest Personnel or their Dependants are detained or arrested, the
Receiving State shall promptly inform the Sending State of the situation.

3. Incase any of the Guest Personnel or their Dependants faces a legal investigation or trial in
the Receiving State, he or she shall be entitled to all the generally accepted legal protection, which
shall be no less than the one enjoyed by the nationals of the Receiving State.

4.  The activities of the Guest Personnel may be terminated if they violate the laws of the
Receiving State.

5. The Sending State shall retain exclusive disciplinary jurisdiction over the Guest Personnel
within the territory of the Receiving State. However, the competent military authorities of the
Receiving State may give orders to the Guest Personnel under their command as required by the
duty.

6.  Senior personnel of the Sending State shall be authorized to apply disciplinary measures on
Sending State personnel in accordance with the provisions of their respective military service laws
and disciplinary laws.

ARTICLE Xill
ADMINISTRATIVE MATTERS

1. No mission shall be assigned to the Guest Personnel other than the ones specified in 'fhis
Agreement or to be stated in the Protocols, Memoranda of Understanding and Technicali
Agreements/Arrangements to be signed in accordance with this Agreement.

. . S —
2. The Sending State’s military personnel may wear own uniform in place of duty, { *T- PR
o - 2

S bl S »
3. The Receiving State shall make effort to provide the equipment require‘ c?’g&camqng ii A\
activities defined in this Agreement, where necessary. l\ 2 2% il

: e 4
ARTICLE XIV : w %
FINANCIAL MATTERS S

1.  The Sending State shall be liable for the salary, Iodging,_‘_qering, transp_ort dit_em
and other financial rights of the Guest Personnel assignegdsfor ipe “\ {l\gmentatl pro f 2oN

activities under this Agreement. k _ L /
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2.  The Receiving State shall decide whéther the activities are organized free of charge or at
current or reduced charges.

3. The Guest Personnel shall clear their own debts and those of their Dependants’ when they
leave the Receiving State permanently. in case of an emergency withdrawal, the debts of the
Guest Personnel and those of their dependants shall be paid by the Sending State according to the
invoice issued by the Receiving State.

ARTICLE XV
MEDICAL SERVICES -

1. The Guest Personnel and their Dependants shall be entitled to medical care, first aid and

j| dental care facilities at the Receiving State’s military hospitals, against payment of the stated fees
and in accordance with the avaiiable facilities at the Receiving State similar to those provided to
the military personnel of the Receiving State and their dependants.

) 2. Medical expenses of the Guest Personnel and Dependants, including medicines and any
long-term medical services as well as the expenses of transporting the patients to their home
country, shall be borne by the Sending State. :

3. All expenses related to the medical services provided by the civil institutions of the Receiving
State must be borne by the Guest Personnel themselves.

ARTICLE XVi
DAMAGE/LOSS AND INDEMNITIES

1. Each Party shall compensate the other Party for damage caused {o the latter's property
resulting from acts of the Guest Personnel, while performing their duties.

2.  The laws of the Receiving State shall apbly to the settiement of claims for compensation of
losses or damages caused intentionally or by negligence to properties owned by the Recsiving
State and the Third Parties.

3.  Each Party shall waive all claims against the other Party for injury or death suffered by or
occasioned by any Guest Personnel while such personne! were lawfully engaged in pen‘ormance_,
of their official duties unless such loss or damage caused intentionally or by negligence.

ARTICLE XVii _
PASSPORT AND CUSTOMS PROCEDURES . = Q
| b s

1. The Guest Personnel and their Dependants shail be subject to the rule @@Pl!cf_‘,?ﬁ?\fb K

P

foreigners within the territory of the Receiving State. ] i ;‘i (il

NIRRT ¥
2. When entering or leaving the country, the Guest Personnel and their Depe ag@’ﬁh’ésh _%‘%’ $ %
subject to the customs and passport procedures in the Receiving State_'s laws and\&gt -= E; y
However, the Receiving State shall faciiitate administrative formalities in complianc&agith 483}

legislation.




ARTICLE Xvill
MISCELLANEOUS MATTERS

1. The Sending State reserves the right to recall its personnel when deemed necessary. The
Receiving State shall take all necessary measures for the return of the personnel as soon as the
request is received.

2. In case a Guest Personnel or a Dependant dies, the Receiving State shall inform the
Sending State, transport the body to the nearest international airport within its territory and take
- appropriate health protection measures untit repatriation of the remains.

v

ARTICLE XIX
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The Parties shall settle the disputes arising out of interpretation or implementation of this
Agreement, by holding meetings in the Commission without taking the dispute to National Court,
International Court, Arbitration Board or to a Third Party for settlement. During the settlement
process the Parties shall continue to fulfil their commitments arising out of this Agreement.

2. In case the dispute is not settied by the Commission within 90 days from the start of
negotiations, it shall be referred to the next level of competent authorities of the respective Parties
for determination.

ARTICLE XX
AMENDMENT

| Either Party may propose amendments to this Agreement. The Commission shall commence
negotiations within 30 days from receipt of the proposal. if no consensus is achieved within 90 days,
either Party may terminate this Agreement with a prior written notification of 90 days. Agreed
amendments shall enter into force, in accordance with the procedure set forth in Article XXII.

- ARTICLE XXI
DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for an initial period of five years from the date of its
entry into force and thereafter shall be automatically extended for successive two-year terms.

2. Either Party may terminate this Agreement by sending a written notice of intention to
terminate this Agreement to the other Party 80 days before termination or after failure to settle a

dispute.

| 3. In case of termination of this Agreemenf or any additional arrangement, the Parijet ‘
all obligations started before the notification of termination.

ARTICLE XXl :
RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE




ARTICLE XXl
TEXT AND SIGNATURE -

1. Done at Kampala, on 01¢ June 2016 in two original copies, in the Ehglish and Turkish
languages, each text being equally authentic. In case of dispute, the English text shall prevail,

2.  This Agreement is signed by the persons undersigned and duly authorized by their
Governments. :

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC @F TURK OF THE REPUBLIC OF UGANDR

SIGNATURE ’ . SIGNATURE

NAME : Nihat ZEYBEKCI NAME bt

TITLE : Minister of Economy TITLE : : Minister of Defence




